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1. Généralités
L’installation et la mise en service devront être réalisées
uniquement par du personnel qualifié!

1.1 Applications
La station de pompage WS Wilo-Synthétique est utilisée dans le
domaine du bâtiment avec une pompe submersible de la gamme
Wilo-Drain, comme station de pompage complète dans des habita-
tions à une ou plusieurs familles, des garages souterrains... etc. dont
les eaux usées, chargées ou les eaux vanne ne peuvent pas être
évacuées naturellement vers la canalisation. Grâce à sa structure
légère, la cuve peut être installée dans le sol sans appareil de levage et
sans nécessiter de bétonnage.

1.2.2 Raccordement et puissance
Cuve prévue pour être montée au niveau du sol
Charge de circulation maximale: 5 kN/m2 (selon DIN EN 124, 

groupe 1)
Pression maximale dans la 
conduite de refoulement: 6 bar
Tuyauterie: voir fiche technique/catalogue 
Arrivée des eaux usées: DN 150
Raccordement dégazage/passage
de câbles: DN 100
Hauteur de la cuve: voir fiche technique/catalogue
Diamètre de la cuve: voir fiche technique/catalogue
Volume de retenue de la cuve: voir fiche technique/catalogue
Dimensions/cotes d’encombrements: voir fiche technique/catalogue

Pour savoir quels types de pompes conviennent à l’un ou l’autre
diamètre de cuve, consulter la fiche technique/le catalogue.

2. Sécurité
La présente notice contient des instructions primordiales, qui doivent
être respectées lors du montage et de la mise en service. C’est pour-
quoi elle devra être lue attentivement par le monteur et l’utilisateur et
ce impérativement avant le montage et la mise en service. Il y a lieu
d’observer non seulement les instructions générales de sécurité de ce
point principal mais aussi les prescriptions spécifiques abordées dans
les points suivants.

2.1 Signalisation des consignes de la notice
Les prescriptions de sécurité contenues dans cette notice qui, en cas
de non-observation, peuvent représenter un danger pour les person-
nes, sont symbolisées par le logo suivant:

,

ou cet autre logo pour prévenir les chocs électriques:

Les instructions de sécurité dont la non-observation peut représenter
un danger pour l’installation et son fonctionnement sont indiquées par
le mot:

ATTENTION!

2.2 Qualification du personnel
Le personnel chargé du montage doit posséder les compétences
requises.

2.3 Dangers encourus en cas de non-observation des consignes
La non-observation des consignes de sécurité peut avoir des con-
séquences graves sur la sécurité des personnes et sur l’installation.
Elle peut également entraîner la suspension de tout recours en
garantie.
Plus précisément, les dangers encourus peuvent être les suivants:
– défaillance de fonctions importantes de la pompe/ l’installation,
– Dangers pour les personnes par influences électrique, mécanique ou

bactériologique.

2.4 Consignes de sécurité pour l’utilisateur
Observer les consignes en vue d’exclure tout risque d’accident.
Exclure les dangers liés à l’énergie électrique. Respecter les consignes
du VDE (Union des électrotechniciens allemands) et de votre distri-
buteur d’électricité local.

2.5 Consignes de sécurité pour les travaux d’inspection 
et de montage

L’utilisateur doit faire réaliser ces travaux par une personne spécialisée
qualifiée ayant pris connaissance du contenu de la notice.
En principe, les travaux sur la pompe/ l’installation ne peuvent être
effectués qu’à l’arrêt et en présence d’une seconde personne.

2.6 Modification du matériel et utilisation de pièces de rechange 
non agréées

Toute modification de la pompe/ l’installation ne peut être effectuée
que moyennant l’autorisation préalable du fabricant. L’utilisation de
pièces de rechange d’origine et d’accessoires agréés par le fabricant
est une garantie de sécurité. L’utilisation d’autres pièces peut dégager
notre société de toute responsabilité.

2.7 Modes d’utilisations non-autorisés
La sécurité de fonctionnement de la pompe/installation livrée n’est
garantie que si les prescriptions précisées au chap. 1 de la notice
d’utilisation sont respectées. Les limites maximum et minimum des
valeurs indiquées dans le catalogue ou la fiche technique ne doivent
en aucun cas être dépassées.

3. Transport et stockage avant utilisation
Le module est livré sur une palette, avec ses dif-
férents éléments. Ne transporter cette palette qu’à
l’aide d’un outil de suspension de charge. Prendre
garde à la stabilité de la palette. Ne rien fixer aux
anneaux de transport de la cuve en matière syn-
thétique. Ceux-ci sont prévus pour le transport de la
cuve vide. Protéger la pompe contre les dommages
mécaniques.

4. Description du produit et de ses accessoires
4.1 Description du module (Fig. 1 et 2)
L’installation se compose d’une cuve en matière synthétique (poly-
éthylène) (Fig. 1, pos. 1). Elle est disponible en 2 grandeurs: WS 900 E
pour pompe simple (Fig. 1), WS 1100 E/D pour pompe simple de
grande dimension ou pompe double (Fig. 2). La constitution nervurée
d’une partie de la paroi de la cuve ainsi que les «ailerons» assurent une
parfaite sécurité contre les poussées verticales. Pour le raccordement
d’une ou de deux pompes à moteur submersible, les éléments
suivants sont montés dans la cuve:
– Tréteau de fixation de la pompe à moteur submersible avec dispositif

d’accouplement en surface facilement amovible (Fig. 1, pos. 3)
– Raccord de tuyauterie avec filet extérieur V 4 A (code W. 1.4404 /

1.4571) (Fig. 1, pos. 13)
– Vanne d’isolement (Fig. 1, pos. 5)
– Connexion pour curage de tuyau de refoulement (air ou eau), dispo-

sitif de ventilation, évacuation de secours mobile ou manomètre de
fonctionnement (Fig. 1, pos. 6)

ATTENTION!

1.2 Caractéristiques du produit

1.2.1 Plaque signalétique
WS 900 E / TP...

Station de pompage à cuve Wilo Synthétique

Diamètre de la cuve 900, 1100

E = pompe simple, D = pompe double 
(pour une cuve de l 1100)

Type de pompe choisi
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– Clapet à boule (Fig. 1, pos. 4)
– Conduite de refoulement avec bride V4 A (Code W. 1.4404 / 1.4571)

pour connecter la pompe (Fig. 1, pos. 12)
– Chaîne fixée au tuyau de refoulement permettant de retirer la

pompe. L’extrémité libre de la chaîne est fixée à la cuve après
montage de la pompe (Fig. 1, pos. 9).

La tuyauterie fournie est prévue pour des installations à une ou deux
pompes (Fig. 2).
La station de pompage Synthétique à cuve est livrée non-montée avec
la pompe Wilo-Drain choisie ainsi qu’avec les accessoires comman-
dés qui les accompagnent. 
La cuve est fournie avec 2 (WS 900 E) ou 4 (WS 1100 E/D) manchons
repliés servant d’ouvertures d’arrivée DN 150. Deux raccords DN 100
sont prévus pour la sortie de dégazage et le passage de câbles.

4.2 Etendue de la fourniture
– Station de pompage Wilo Synthetic, avec robinetterie et conduite de

refoulement,
– 2 anneaux de roulement pour 2 raccords de tubes KG DN 150,
– Pompe(s) et appareil de commutation comme stipulé dans votre

commande,
– Plan de la station de pompage à cuve Synthetic en fonction de votre

commande,
– Notice de montage et de mise en service

4.3 Accessoires
Les accessoires doivent être commandés séparément.
– Couvercle de cuve l 830 mm, avec profilage antidérapant,
– Couvercle de cuve offrant une protection efficace contre les inonda-

tions (l 960 x 100 mm), avec profilage antidérapant,
– Accouplement de serrage pour connexion sur des tuyaux de

refoulement en PE ou PVC,
11/2” (AG) de 50 mm de l extérieur
11/2” (AG) de 63 mm de l extérieur
2”1/2 (AG) de 63 mm de l extérieur

– Extension de cuve l 730 x 800 mm, matériel de montage inclus
(vis, écrous, joints plats et rallonge de barre support pour l’indicateur
de niveau).
Dimensions spéciales sur demande.

5. Installation/Montage
5.1 Montage de la cuve
– La fosse devant accueillir la cuve doit offrir une profondeur suffisante

pour que les entrées d’aspiration présentent une pente suffisante
une fois la cuve encastrée. Si les entrées d’aspiration sont placées
suffisamment haut, régler la hauteur de la cuve de sorte que la partie
supérieure de celle-ci s’arrête à hauteur du sol. Si ce n’est pas le
cas, prévoir une extension de cuve.

– La cuve en matière synthétique doit être posée dans la fosse sur
un tapis de sable de remplissage (calibre 0 – 32 mm), quelque peu
enfoncée et alignée verticalement (Fig. 3).
Si l’on monte une extension de cuve, orienter la cuve en matière
synthétique de telle manière que la partie supérieure de l’extension
affleure au niveau du terrain. Différence maximale de la partie
supérieure de la cuve par rapport au niveau du so: 700 mm ou en
fonction de la longueur spéciale.

Si l’on utilise une extension de cuve > 700 mm
(longueur spéciale), la profondeur d’enterrement
supérieur (> 2,5 m) peut produire une pression
plus importante sur la cuve (en fonction de la
nature du terrain) pouvant compromettre la stabi-
lité du puit. Cette modification entraine l’annulation
de la garantie constructeur.

– Raccordement des entrées d’aspiration: Scier la base du manchon
d’arrivée le plus approprié pour la connexion et introduire, dans les
règles de l’art, le tuyau d’arrivée KG (DN 150) dans le manchon avec
l’anneau de roulement inclus. (Fig. 4 a).

– Raccorder la conduite de refoulement (PE ou PVC) au raccord de
tuyau de refoulement au moyen d’un accouplement de serrage
(accessoire). La conduite de refoulement doit être protégée du gel.

ATTENTION!

Une fois le montage terminé, faire subir à la conduite de refoulement
un test de mise en pression selon les normes ATV A116 et DIN 279,
section 1–9.

– Connexion du tuyau de dégazage /de passage de câbles: Scier la
base du raccord qui se prête le mieux à la connexion (Fig. 4 b) et
raccorder le tuyau de dégazage /de passage de câbles (DN 100) à
l’aide d’un manchon enfichable. Poser la tuyauterie de manière à
dégager une pente par rapport à la cuve.

– Remplissage de la fosse. Si la granulomètrie de la terre extraite de
la fosse ne dépasse pas 32 mm, elle pourra servir à remplir la fosse.
Pour le matériau de remplissage plus gros et anguleux, la paroi de 
la cuve devra être protégée par une couche de 50 cm d’épaisseur
de sable ou de gravier (calibre maximal 32 mm). Verser et tasser la
terre uniformément de sorte que la cuve ne soit pas déformée ni
comprimée hors de l’axe vertical.
Lorsque les nappes d’eau souterraines ou les hautes eaux atteig-
nent des valeurs extrêmes, il est possible de parer aux éventuels
dangers de poussées verticales de la cuve en plaçant des éléments
de béton appropriés (ailerons) au-dessus des deux sécurités de la
cuve (Fig. 2). Les poids en béton doivent reposer solidement sur le
matériau de remplissage et non sur les ailerons. Disposer du sable
entre le béton et les ailerons. Dans des conditions normales, cette
protection n’est pas nécessaire.

– Pour recouvrir la cuve, 2 couvercles en matière synthétique sont
disponibles au choix; l’un d’eux, équipé d’une garniture d’étan-
chéité, est destiné aux terrains susceptibles d’être inondés. Il est
possible de marcher sur ces deux couvercles.

– Une extension de cuve (Fig. 5) est disponible en option si les
entrées d’aspiration sont installées très profondément ou pour des
raisons de sécurité, pour contrer les effets du gel; extension maxi-
male de 700 mm. Longueurs spéciales sur demande.
– Avant de procéder au montage de l’extension de cuve, connecter

les raccords correspondants (entrée d’aspiration, dégazage et
conduite de refoulement) et remplir la cavité jusqu’à la moitié de 
la hauteur de la cuve (rebord). 

– Insérer l’extension de cuve jusqu’à ce que sa partie supérieure
affleure au niveau du terrain (Fig. 5, pos. 1). Pour une extension
inférieure à 150 mm, il est recommandé d’utiliser des couronnes
de béton disponibles dans le commerce avec le couvercle de
béton qui les accompagne, ou alors, l’extension de cuve doit être
raccourcie sur son côté inférieur. 

– Faire glisser vers le bas jusqu’à la partie supérieure de la cuve le
joint plat coulissant sur l’extension et bloquer ainsi l’extension de
la cuve dans la position désirée.

– Fixer l’extension de cuve à la cuve même au niveau de la moulure
supérieure à l’aide des six vis à six pans fournies (Fig. 5, pos. 2).

– Glisser le joint plat (pos. 3) comme sur la fig. 5 dans la rainure
supérieure de la cuve de manière à ce qu’il repose sur la plus
grande surface possible avec un petit rayon de bride et sans faire
de pli sur la surface de la rainure. La surface entre le joint plat et la
surface de la rainure doit être propre!

– Terminer de remplir la fosse.
– Raccorder la barre support de l’indicateur de niveau (Fig. 5,

pos. 8) et la rallonge (profil plat pos. 4) à l’aide des vis et écrous
joints (dans le cas d’une rallonge de puit > 700 mm, utiliser
2 rallonge).

– En lieu et place de l’extension de cuve décrite ci-dessus, il est égale-
ment possible de réaliser une adaptation au niveau du terrain avec
des couronnes de béton appropriées ainsi qu’avec le couvercle en
béton qui les accompagne (290 mm maxi).

5.2 Montage de la pompe
– Nettoyer la cuve.
– Visser la pompe et le tuyau de refoulement en dehors de la cuve

avec le matériel de montage fourni.
– Le longueur de câble entre le coffret de commande et la pompe doit

être  suffisante pour pouvoir sortir la pompe de la cuve lors de futurs
travaux d’entretien. 
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– Passer les conduites allant vers le coffret de commande (câble de
pompe, conduite de commande ou encore tuyau pneumatique) 
par le passage de câbles. Conserver une longueur de conduites
suffisante sur le côté de la cuve.

– Descendre la pompe avec le tuyau de refoulement dans la cuve à
l’aide de la chaîne et l’accrocher au dispositif d’accouplement. Fixer
la chaîne au crochet de la cuve prévu à cet effet.

– Fixer la main courante (Fig. 1 et 2, pos. 8) avec l’indicateur de niveau
dans l’entaille prévue à cet effet dans la traverse.

– Installer la commande de niveau en respectant les cotes de raccor-
dement et d’intégration reprises dans la fiche technique fournie
(exemples d’installation figure 6 a, 6 b).

Le niveau de remplissage mini (OFF) ne peut
descendre en dessous de la carcasse moteur. Le
niveau de remplissage mini (ON) nécessité par
certaines installations doit garantir, pour assurer
un refroidissement suffisant, que la pompe ne
démarre que si elle se trouve sous eau; voir les
exemples figures 6 a, 6 b, ainsi que le plan joint à
la station de pompage.

– Rassembler toutes les conduites mobiles et les accrocher au-
dessus du raccord de nettoyage afin qu’ils ne puissent être attirés
dans le fluide refoulé ou dans l’orifice d’aspiration. Ne pas com-
primer les conduites ou les plier.

5.3 Raccordement électrique
Respecter les consignes de la notice de montage et de mise en
service de la pompe et du coffret de commande.

6. Mise en service
Respecter les consignes de la notice de montage et de mise en
service de la pompe et du coffret de commande.
Avant d’enclencher la pompe, ouvrir le robinet dans la conduite de
refoulement.

7. Entretien
Afin de garantir une sécurité maximale et des frais de fonctionnement
minimums, l’installation doit être contrôlée chaque semestre par du
personnel qualifié.

8. Pannes, causes et remèdes
Voir la notice de montage et de mise en service de la pompe.

ATTENTION!








